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ON DEBOV’S DICTIONARY
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Moscow State Institute of International Relations (University),
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Abstract. B.M. Debov’s dictionary Romanic component in rhymes of French rap (On the specificity of
youth’s word-creation)”. Ivanovo: Publishing House of Ivanovo State University, 2020. - 221 p. is the con-
tinuation of the preceding works of the author - dictionaries of abbreviations and deviating from norm
vocabulary of youth (verlan, rap). The selection and analysis of Romanic (Italian, Spanish, Portuguese,
Provensal) vocabulary is an evident quality of the dictionary. Among the words forming the rhymes are in-
ternationalisms (maestro, opera, villa, etc), names of well-known national dishes (macaroni, pizza), popu-
lar Latin American dances (lambada, samba, tango) and also the names of drugs used by some youngsters
(cocaina, marijuana). One can consider rap as a source to supplement vocabulary. The dictionary by
V.M. Debov is undoubtedly interesting for those who study Romanic languages.
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O C/IOBAPE B.M. IEBOBA
ML.A. ITp160Ba

MoCKOBCKMII TOCYapCTBEHHBII MHCTUTYT MEX/YHAPOLHBIX OTHOMeHNIT (yHuBepcuteT) MU]T Poccun,
119454, Poccus, Mocksa, nip. Beprajckoro, 76

Annotamysa. Cnosape B.M. Jle6osa «Pomanckuti KoMnoHenm 6 pupmax gpaniyysckozo pana (k cney-
ugpuxe Mono0éxmHo20 cnosomeopuecmea), Vearnoso: Ms0-60 Veanosckoeo 20cyoapcmeennozo yHu-
sepcumema, 2020. 221c.» s67151emMcs eCmecmeeHHbIM NPpodoreHuem npedvidyusux pabom asmopa -
cnosapetl cokpaujeHuti U OMKAOHAIOULELICS OM HOPMbL PPAHUY3CKOLU MONOOENHOU Nexcuku (8epna-
Hu3mbl, pan). HecomHeHHbIM 0OCMOUHCINBOM PeUeH3UPYeMO20 C/I06APsT S6TIeMcs omobop U AHAIU3
JIEKCU1ECK020 MAMePUAna POMAHCKUX A3bIKOS: UMANbAHCKO20, UCNAHCK020, NOPMY2aibCK020, NPOBAH-
canvckozo. Cpedu pudmoobpasyrowsux cnos umeromesi unmeprayuonanusmul (maestro, opera, villa u
0p.), HA38aHUS U3BECMHDBIX HAWUOHANLHBIX 671100 (macaroni, pizza), NONYAAPHLIX TAMUHOAMEPUKAH-
ckux manyes (lambada, samba, tango), a makice ynompeOnsiemvix HeKOMOPbIMU MONOObIMU THO0bMU
Hapkomukos: cocaina, marijuana. Pan, nonyuuswuii wiupokoe pacnpocmparerue y MOLOOENU PA3IuY-
HbIX CIPAH, MONCHO PACCMAMPUBAMD KAK 00UH U3 UCHOYHUKOS NONONIHeHUS iekcuku a3vika. Cnosapo
B.M. Jle6osa npedcmasnsiem HecOMHEHHbL UHmMepec 0TI POMAHUCINOS.

Tom 6. N2 4 167



KiroueBble crnoBa: c106apv « PoManckuti KOMHOHeHM 6 pudmax Gpanyy3ckozo pana», pudmoobpasy-
1ougue 71084, UHIMEPHAUUOHATUSMbL, HA3BAHUS HAUUOHATLHVIX 071100, MAHUES, UCHOYHUK NONOTHEHUS
JIeKCUKU

s purupoBanms: [Isi6osa VI.A. 2020. O cnoBape B.M. [le6oBa. Qunonoeuuecxkue Hayxu 6 MIIMO.
Tom 6. Ne 4(24). C. 167-169. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2020-4-24-167-169

B.M. [le60B — aBTOp M3BECTHBIX CTIOBapeil COKPAIEeHMII, @ TAK)Xe OTKJIO-HSIOIIeiCsl OT HOPMBI JIeK-
CUKJ COBPEMEHHOT0 (paHIfy3cKoro s3pika: CroBapb 0cOOeHHOCTel PpaHIy3CKOro s3bIKa B AJDKMpe.
Heanoso, 1996; CioBapb Bep/IaHN3MOB COBPEMEHHOTO MOJIOZIEXHOTO (PPaHIly3CKOro A3bIKa. M6aHoso,
2006; CnoBaps BeprnanpuM ppaniysckoro pana. Meanoso, 2010 n fip., a TaKKe 3apyOe>KHBIX M3AHMIL:
Dictionnaire des rimes en verlan dans le rap francais, Paris, 2012; Glossaire du verlan dans le rap frangais,
Paris, 2015; Rimes de rap frangais: abréviations, sigles et acronymes, Paris, 2017 u gp. EcTecTBeHHBIM
IPOIOJDKEHMEM 9THX paboT AB/IAETCA pelieH3MPYeMblil CIoBapb — POMaHCKMIT KOMIIOHEHT B pudmax
¢dpaHIy3ckoro pama (k crenuguke MOIOLEKHOTO CIOBOTBOPYECTBA), VIBaHOBO: V1311-BO VIBaHOBCKOTO
rOCyJapCTBEHHOro yHuBepcureTa, 2020. 221 c.

HoBbIM B JaHHOM CIOBape SIB/IETCS MaTepuasl MCCIeTOBaHNsI — POMAHCKII KOMIIOHEHT B pudmax
¢pannysckoro pama. Ciegyer oTMeTUTh, 4T0 B.M. [le60BBIM IIpofeaHa orpoMHas pabora o c6opy n
KmaccuUKaIyM 9TOr0 MaTeprana, 3aMMCTBOBAHHOTO U3 UTA/IbsHCKOTO, MICIIAHCKOTO, PeXe — IMOPTY-
TaJIbCKOTO 1 OKCUTAHCKOTO (IIPOBAHCAIbCKOTO) A3BIKOB.

B croBape mpuCyTCTBYIOT BBIp@XKeHMsI CO MHOTMMM M3BECTHBIMU JIeKCHYeCKrMy efmuniamu. Ha-
IpyMep: UTaNbsHCKoe a capella pupmyeTcs ¢ TakuMy BbIpaXXeHUAMM, Kak un ex-taulard - devant pamela
- jte la(fais), ¢a jsuis la - cest celui-la - cest la premiére fois que cest la — se casser la téte — sens que cest
la, negro fais-la - vous allez - fermés si lamour u np., uctanckoe adios, pupmyomeecs c dire adios - le
barrio, bye adios - sicarios - cigarrillo — ba-raque a rio, adios - adieu - adios - adios - adieu, ta folle u
Ip., UCTIaHCKoe amistad pumyercs ¢ sur amistad — formidable, lamistad - regarde - des stades - de stan,
amistad - ¢a me fait pas - saccroit — amicale. VIHTepecHO OTMeTNTbD, YTO MCIIAHCKOe hermana (cecTpa)
IaéT TOMBKO OfHO pudMoobpasyloliee BoIpaxkeHue: mi hermana - lananas — comment - je suis malade.
B T0 >xe Bpems hermano (6part, apyr) pudMyeTcs ¢ ceMbl0 BRIpaKeHUAMN: hermanos — ramos — hamos
- gamonstre — des bracos n ap. Cpenu pr¢pmMo0o6pas3yoIMX C/I0B BCTPEYAIOTCA MHTEPHALMOHAIN3MBI,
o603HauaomIe 001IeN3BeCTHBIE IOHATHA, HAIPUMep: maestro, mafia, malaria, mama, opera, paparazzi,
policia, scenario, villa, a Tak)Xe M3BeCTHbIE HAl[MOHAIbHbIE O/MI0A: UTANBSHCKIE macaroni, mozzarella,
pasta, pizza, ravioli, momynapHble 6paswiabckue TaHUbl lambada (mopt.) u samba (nopT, uc., UT.), ap-
TeHTMHCKOe fango (UCIL), TaKas M3BeCTHasA Urpa, Kak lofo (nT.). OToOpaskeHneM MpUCTPACTUSA HEKOTO-
PO YacT! MOJIOAEXY K HAPKOTMKAM ABJIAETCA HEMA/IOe KOMYeCTBO BBIPAKEHMI C MCITAHCKUMM CIIO-
Bamu marijuana (18) u cocaina (10). Hanpumep: marijuana ¢ du fromage - sur ris-pa - jbloque ma, sous
marijuana - se réveiller dun coma - évite le drama - aux rayons gamma - se cache un mag-ma - barak
obama, marijuana - little havana - a l'iguana — adouala n np. Hecko/mbKo MeHbllle BBIPQKEHUIT CO CTTOBOM
cocaina: de cocaina - chica - chica - diabolique - lasca(rs) - peta(rds), la cocaina - une croix - sur moi -
santana - sang-froid - j'me crois - santana — na na na - na na na u gp.

Hapsiay ¢ aTuMu cloBamMu 1 BBIP@XEHUSIMY B C/IOBape MMEIOTCS U 3HAYMTEIbHO MeHee YaCTOTHBIE
e[IMHNIIBI, HAIIpUMep, IPOBaHCaIbCcKoe C0BO razbaille (rasbaille).

[ToCKO/IBKY PAII IOTYYNMT IMMPOKOE PACIPOCTPAHEHNME CPEU MOTIOAEXN PA3INYHbIX CTPaH, aKTya/lb-
HOCTb cioBapst B.M. [leboBa HecoMHeHHa.

BornbImoit MHTEpeC /11 POMAaHNCTOB B TOM, YTO (PPaHIIY3CKII MOTOJEKHDII PAII MICIIONIb3YeT JIEKCH-
Ky O/IM3KOPOJICTBEHHDBIX POMAHCKMX A3BIKOB, YTO PACKpbIBaeT BO3MOXKHOCTH Jja/IbHEIIIero oborarie-
HIVISI OCHOBHOTO (pOH/Ia JIEKCUKY (PPAHITY3CKOTO SA3bIKa 3a CYET 9TON ero nepudepun.

EnuHcTBeHHOE 3aMevaHIe, KOTOPOe XOTENOCh ObI C/ie/IaTh aBTOPY: B CIVICKE MCTOYHMKOB AaHbI JIVIIb
bamuny aBTOPOB ¥ Ha3BaHMsI TPYIIII P3IIa, a 60/iee MOTHbIE YKa3aHNUs Ha MCIIOIb30BAHHYIO JINTEPATY-
PY MMEIOTCSA JIMIID B IIOCTPAHUYHBIX CCBIIKAX.
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N.A. LUbiboBa

PazymeeTcs, 3To 3aMedaHMe HMCKOJBKO HE CHIDKAaeT OOIIeil MOMOKUTEIbHON OLEHKM CIoBaps
B.M. [le60Ba, KOTOPBIIT IIpeCTaB/IsIeT HECOMHEHHBII IHTEPeC JIsI POMaHNCTOB.
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